Gaudos
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Abstract

Gaudos was originally and still is the name of a
very small island south-west of Crete. It was itself
confused with Calypso’s Island of Ogygia when
at the very beginning it was called “Ogylia”. This
island was subsequently named as “Caudus” or
“Caudi”, as well as “Claudus”, “Clauda” and even
“Claudia”, commonly called also “Gozo” by the
sixteenth century. The confusion of Gaudos near
Crete with Gaulos near Malta, south of Sicily, arose
from Strabo in the first century A.D., together with
the confusion of our Melite with another Melite in
the Adriatic Sea. The result of all this is that the
classical name of our Gozo remains Gaulos, while
its present names of Ghawdex and Gozo are derived
from Gaudos of Crete.

In Classical literature the name of Gaudos is
referred to a small island on the south-western side
of Crete. The editor of Stadiasmus adds that the
present name of the island of Gaudos near Crete is
Gaudapula (Miiller, 1965: n. on Stad. 328), though
a modern atlas still refers to the island of Gavdhos.
It is half the size of our island of Gozo, roughly at
24 longitude and 35° latitude (1° southern than our
Go02z0), and less than 30 miles from Crete.

The small island of Gavdhos (bottom left) lies to the south-
west of Crete.

Photo: Earth Sciences and Image Analysis Laboratory,
NASA Johnson Space Centre. http://www.wKkistler.de

The Etymology of Gaudos

In neither the Greek Liddle and Scott Lexicon nor
in the Latin Lewis and Short one do we encounter
the term Gaudos or Gaudus. Furthermore, no
Greek word comes anywhere close to the root of
GAUD.

Gaulos confused with Gaudos

The name of Gaudos has also been given by mistake
to Gaulos, the sister-island of Malta. It is to be
observed here that we have, since medieval times,
lost the name of Gaulos, but have retained both a
Semitic transliteration of Gaudos, that is, Ghawdex,
and its nickname or a contortion of it, that of Gozo.
Indeed, the original pronunciation of Ghawdex was
slightly different from what it is today. The ancient
Maltese used to pronounce the “gh” with a hard
guttural sound, much as some of the inhabitants of
Gharb in Gozo still pronounce the name of their
village. For this reason, those who transcribed the
name of Gharb up to the previous century wrote
Garbo, and not Arbo.' This ancient pronunciation
of “gh” was close to the Greek pronunciation of
“g”. Secondly, the diphthong of “au” is common
to the two names, with the difference that today,
since Byzantine times, the pronunciation of “au” in
Greek is no longer “au”, but “av” as in Gavdhos;
thirdly, the change of vowel from “0” to “e”, from
Gaudos to Ghawdex, and the affinity of “s” to
“x” in the two words are explained by dialectical
changes. Thus, in Maltese, we have the word %obz
pronounced as #%ebz by some people from Zabbar
and other places, while the pronunciation of “s” in
Maltese is often met as “x” in other Semitic dialects
of the same words.

Another interesting derivative of the name of
Gaudos = Ghawdex is the surname of Gauci.
Indeed, a man from Gozo is said to be “Ghawdxi”,
which is exactly what the surname implies. This

" In the same way, parish priests wrote Gharghur as Gregorio, not because, as it is often said, that Gharghur pronounced as “Gar-
gur” is derived from Girgor, but, on the contrary, because Gregorio, like Garbo, was the Italianization for Gharghur pronounced

then as “Gargur”.
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surname is very old indeed, and is already found in
Gozo by the 13" century. This is known from the
recently published long poem written in Greek in
Gozo by a Sicilian exile in the 12" century, whose
13"-century copy we translated was authenticated
by one, among others, with the name of Gaoutis
(Busuttil-Fiorini-Vella, 2010: xxvii, xciii, Xcviii and
304, n.50v. supra). This Gozitan resident, judging
from his role of deaconship, must have belonged to
the Greek Orthodox rite, even almost three centuries
since Count Roger and his son, Roger I, introduced
the return of the local Church to Latin rite.

The Ancient References to Gaudos

This island of Gaudos near Crete bore a number
of names throughout the years. Hesiod, the writer
of the Works and days and of the Theogony, was
the first classical author to refer to it indirectly as
Ogylie, known to the Attic dialect as “Ogylia”,
when he mentioned its surrounding waters by the
term of “Ogyliou pontou”, that is, “of the Ogylian
Sea”. In a fragment of his, Hesiod relates how one
abstained from sending a messenger to speak on his
behalf with Helen of Sparta, but instead he himself
travelled across the sea past Ogylia to find her.?

The Alexandrian editor of Homer’s Odyssey also
refers to this island as “Ogylia”, after Hesiod. He
was referring to its confusion with another island
of a similar name, that of “Ogygia”, an error
created by a certain Antimachus.’ This scholiast
distinguishes between the two islands, saying that
Ogygia was situated in the West, while Ogylia by
Crete. The reference to Ogygia to the West needs
to be explained by the fact that for the Greeks the
West was the region of the setting sun beyond their
mainland (Achaea and the Peloponnesus), that is,
Italy, otherwise also called “Hesperia”, and the
lonian Sea, the site of Ogygia.® Luckily for our
identification of Ogylia with the island near Crete,
Homer’s scholiast further identifies Ogylia with
Caudi.’ This identification of Ogylia with Caudi

> HES. Fr. 204.58-62.

was again to be confirmed in the 10th century A.D.
by the lexicographer Suidas.’

Another important Alexandrine scholar and poet,
Callimachus, Chief Librarian of Alexandria and
promoter of original style of writing from that of
Classical times, further advances the identification
of this island by the western coast of Crete, that
is, Ogylia, Caudi, Caudus and Caudo with yet
another name, that is, Gaudos.” But in doing so,
Callimachus called Gaudos “the island of Calypso”,
as Antimachus had done when he confused this
island’s other name of Ogylia with Ogygia.

Just as in Alexandrine times Homer’s scholiast
corrects Antimachus, so also in Roman times, in the
first years of the Christian era, Apollodorus, who
wrote in Greek on several interpretations of Greek
mythology, corrected Callimachus in propagating
this confusion of islands, now, however, called

Hesiod the writer was the first classical author to indirectly
refer to the island of Gaudos near Crete as Ogylie.
Photo: http://www.thegreekkeysociety.com

* Other late Classical writers repeat this confusion of Ogygia with Ogylia sive Caudi sive Caudos, as, for example, the anony-
mous author of the Etymologicum Gudianum (s.v. “Cytheria”), who says that in that island of Caudos was a temple dedicated to
Aphrodite. In the same statement, he wrongly identifies the island with that of Calypso.

* Apollonius of Rhodes, also of Alexandrine times, identifies Calypso’s island with Nymphaea, and so Ogygia is to be identified
with it (A.R. 4.572-575). Similarly, some centuries later in Byzantine times, Procopius once more identifies the island of Calypso
with one of the three Othoni islands in the same Ionian Sea, not far from Corfu (PROCOP. 8.22.18-21).

*SCH. HOM. Od. 1.85.
*SUID. s.v. “Caudo”.
"CALL. Fr. 470 and Fr. 13.
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Gaudos and Ogygia respectively.® Our quotation
of Apollodorus’ correction of Callimachus comes
through Apollodorus’ contemporary in Rome by
the name of Strabo, who wrote also in Greek on
geographical matters. Despite his awareness of
the confusion of the two islands from centuries
earlier, Strabo yet further advances the confusion by
shifting, perhaps for the first time, this same island
of Gaudos to our archipelago in the centre of the
Mediterranean Sea.

In his description of the sea south of Sicily, Strabo
gives the distance, albeit inaccurate, of our two
islands from Pachynus, close to Cape Passaro,
calling the two islands as “Melite” and “Gaudos”.’
Strabo yet commits one more mistake when he says
that in this island of Melite were bred small dogs
called “Melitaean”. This island of Melite he had
in mind, breeding these dogs, was clearly referred
to by ancient scholars themselves as that island in
the lonian Sea, not far from Ogygia of Homer’s
Odyssey, the Nymphaea of Apollonius of Rhodes,
which island of Melite once was also the object of
controversy when it was referred to as the site of St
Paul’s shipwreck (Vella, 2002: 120). However, an
extensive discussion of this Melite in the lonian Sea
and its breeding of dogs has already been carried out
some years ago (Vella, 1995b: 11-15; Vella, 2002:
130-137), and does not need to be repeated here.

In his transposition of Melite and Gaudos from the
lonian Sea and Cretan waters respectively to the
sea south of Sicily, Strabo may have been misled
by three factors.

In the first place, the second paragraph of the
fragment of Callimachus' Strabo preserved for us
has a lacuna which may or may not have contributed
to Strabo’s mistake. That paragraph starts with
the statement, “He (Apollodorus) censures also
those who clearly mention Sicily”. Then comes
the lacuna, after which Strabo refers to the mistake
of Callimachus according to Apollodorus when he
said that Gaudos was the island of Calypso. If we
admit the connection between the first part and the
second part around the lacuna, then Strabo would be

*CALL. Fr. 13.
’STR. Geog. 6.2.11.
‘“CALL. Fr. 13.

simply passing on the tradition already existing in
Alexandrian times that Gaudos had been confused
with our Gaulos." If we do not admit the connection,
then the reference of Gaudos to our island of Gozo
was made by Strabo for the first time here.

In the second place, Strabo may have been misled
both by the name of Melite in the lonian Sea and
by its vicinity to Ogygia which, as we have seen,
Apollonius of Rhodes called “Nymphaea”, and
which some writers confused with Ogylia, that is
Caudos or Gaudos near Crete. Thus, the coupling
of the islands of Melite and Ogygia in the lonian
Sea, the transposition of Ogygia to Gaudos near
Crete, and the yet further transposition of Gaudos to
Gaulos adjacent to another Melite probably misled
Strabo to call Gaulos as “Gaudos”, which names,
furthermore, are different from each other by only
one letter.

In the third place, we know that both Gaudos near
Crete and Gaulos near Malta were once Phoenician
settlements. In our quotation of the anonymous

Strabo transposed Melite and Gaudos from the lonian Sea
and Cretan waters respectively to the sea south of Sicily.
Photo: http://www.odysseus-unbound.org

"' A discussion on the name of Gaulos was also carried out some years ago by Vella, 1995a: 16-18, 1995b: 5, 9-10, and 2002:

145-147.
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writer of the Etymologicum Gudianum, we learn
that in that island there was a temple dedicated to
Aphrodite. That this goddess was venerated both
by the Greeks and by the Phoenicians as Aphrodite
/ Ashtarte does not necessarily prove a point. But
when one considers that this island’s city was called
“Phoenicia”, then one would be justified to admit
of an assimilation of Ashtarte with Aphrodite by
the Greeks when the Phoenicians moved away from
Cretan Gaudos.

Without contributing to the confusion of Cretan
Gaudos with Ogygia or Gaulos, two Roman writers
confirm the location of Gaudos close to Crete.
Mela, a geographer, includes Gaudos in a list of
islands close to Crete.” These other islands were
Astypalaea, Naumachus, Zephyre and Chryse.
Pliny, a Roman scientist and encyclopaedist, places
Gaudos close to Chrysa sive Chryse opposite to
Hierapytna."

But before these two Roman writers, we have yet
another name for the Cretan Gaudos, this time
also from Alexandrine times. Both the geographer
Ptolemy and the historian Hierocles produce a
statement, repeating each other verbatim, saying
that the island’s name was Claudus, thus adding in
the name the letter “I”." Furthermore, they also say
that this island had a city with the same name of the
island, that is, Claudus. That a small island bore the
same name as its chief city was common in classical
antiquity, as can be seen also in the capital cities of
Melite and Gaulos called after their own islands.

A variant of the name of Claudus is found as Clauda
in the account of the voyage of St Paul from Palestine
to Rome given in Greek by St Luke, the Evangelist.”
This account further confirms the vicinity of Gaudos
to Crete. Another variant is found as Claudia in the
unknown writer of Stadiasmus sive Periplus Mari
Magni.'"® Here the writer says that this island had a
city and a harbour.

In medieval times, Gozo came to be referred to
as Gaudos of Melite, either as Melitogaudos or

 MELA 2.7.13.
“PLIN. Nat. 4.12.61.

“PTOL. Geog. s.v. “Claudos™; HIEROCL. HIST. s.v. “Claudos”.

“N.T. Act. Ap. 27.16.
"% Stad. 328.
7 Patrologiae 161, 929-932.

as Melitegaudos. Similarly, Malta was at the
same time referred to as Melite of Gaudos, that
is, Gaudomelite. The compound name for Malta
and Gozo had been created by Byzantine scholars
to distinguish these islands from Melite in the
Adriatic Sea and Gaudos near Crete. The name of
Melitegaudos appears in a marginal note written
by the scholiast (the poet himself) of the already
mentioned 12"-century Greek poem in f.84v.
(Busuttil-Fiorini-Vella, 2010: xxii). However, the
term Gaudomelite had existed much earlier than
medieval times. In fact, its first occurrence is found
in a 5"-century apocryphal Acts of Peter and Paul
where the narrative refers to St Paul’s shipwreck in
Malta,"” while a second occurrence goes back to the
7" century in the Historiae Syntomos by Patriarch
Nicephorus" (Busuttil-Fiorini-Vella, 2010: xxiii).

From the sixteenth century we have two important
sources that confirm the confusion of the Cretan
Gaudos with our Gaulos. Jean Quintin wrote what

The geographer Ptolemy who produced a statement saying
that the island’s name was Claudus.

Photo: http://www.wwu.edu/depts/skywise/al01 historical-
figures.html

** Nicephorus, H.S., in Busuttil, J. (1969), 17-18. I thank Prof. Stanley Fiorini for the availability of the last two quotations.
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The first page of what is considered as the first publication
about Malta and Gozo written by Jean Quintin d’Autun,
Insulae Melitae Descriptio, published in Lyons in 1536.

is considered to be the earliest description of Malta
in Latin in 1533, and published it in Lyons in 1536.
The first English translation and the first annotated
edition of this description appeared in 1980 (Vella
ed., 1980). In this description, Jean Quintin, who
correctly refers to the island of Gozo as Gaulos,
and not Gaudos, discusses, among other things, the
Pauline tradition and starts with St Paul’s voyage
after St Luke, repeating the name of Clauda, but
adding the important remark that during his times
Cretan Gaudos was commonly called “Gozo”,
exactly as we call our Gaulos today erroneously in
the English version, for “Gozo” is not English or
foreign to “Grhawdex”, but etymologically related to
it. By the sixteenth century, therefore, two islands
were both called “Gozo”, Gaudos near Crete and
Gaulos / Gaudos near Malta. This is confirmed by
amap also from the sixteenth century, quite similar
to the first map of Malta and Gozo as it appeared
the first edition of Jean Quintin, where the island
of Gozo is given two names: Gozo and Claudus
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(Anon., 1581: 349; Pantaleone, 1581: 210). This
last reference to the names of Gozo and Claudus
attributed to Gaulos in the sixteenth century further
confirms the unfortunate transposition of names
from one island to the other for several centuries.
Here one must add that, some years before these
two sources, yet another transposition from
Gaudos to Gaulos with a freer variant of Clauda
came through a fifteenth-century translation of
Ptolemy by Pietro della Torre when he called
Malta’s Gozo as “Glauconis” (della Torre, 1499:
s.v. “Glauconis”).

Finally, yet another derivative from the name of
Gaudos, but referring to Gozo of Malta, still persists
by tradition of mistake within the confines of the
Gozitan Curia and Diocese. As late as today, the
adjective used in Latin for “Gozitan” is sometimes
given as Gaudisiensis instead of Gaulitanus. Such
name appears, for example, in the last Latin edition of
the Gozitan Ordo, a directory for the use of liturgical
feasts within the Diocese of Gozo (Anon., 1978).

Conclusion

Gaudos was originally and still is the name of a
very small island south-west of Crete. It was itself
confused with Calypso’s Island of Ogygia when
at the very beginning it was called “Ogylia”. This
island was subsequently named as “Caudus” or
“Caudi”, as well as “Claudus”, “Clauda” and even
“Claudia”, commonly called also “Gozo” by the
sixteenth century. The confusion of Gaudos near
Crete with Gaulos near Malta, south of Sicily, arose
from Strabo in the first century A.D., together with
the confusion of our Melite with another Melite in
the Adriatic Sea. The result of all this is that the
classical name of our Gozo remains Gaulos, while
its present names of Giawdex and Gozo are derived
from Gaudos of Crete.
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Sources'

Busuttil, Fiorini, Vella eds. (2010), 98-99 (50v. supra, marg.):
‘Ey[o] didkovog @i[M]nmog [aovtng pla]p[tupd] kol
oté[pym].

I, Deacon Philippos Gautgs, witness and concur.

HES. Fr. 204.58-62:
003¢ Tva pynoTtiipa petdyyelov dAlov Enepyey,
BAL anTOg GOV Vit TOALKAR ST pedaivi
BT} dmep “QyvAiov TOHVTOL d1dl KOO KEAAVOV
Tuvdapéov moti ddpo daippovoe, depa idorto
"Apyeinv ‘EXévey, ...
He did not even send another noble messenger, but went himself
on a fast black ship, on a rough swell across the Ogylian Sea to
the house of the wise Tyndareus to see the Argive Helen.

Sch. Hom. Od.1.85:

"Qyoyiny” év tijucard” Avtipoyov ' Qyvkiny ypdeetat. AlopEpouct
8¢ ol tomot. THv pév yap "Qyvyiay évog etvon mpdg Eonépav. Tiy
6¢ " Qyvhiav kota Kpmy ‘Hoioddg enot keiohoi.

Ogygie; meanwhile it is written according to Antimachus as
“Ogylie”. But the places differ one from the other. For Hesiod
says that Ogygia, on the one hand, exists within towards the
West, and that Ogylia, on the other hand, lies near Crete.

Et. Gud. s.v. “Cytheria™:

A kai okotiog "A@poditng &v Dot iepdv eivan pooty. &v
6¢ Kando kai Kolvyotc éotv *Appoditng iepov.

And for this reason they say that at Phaestus there is a temple
dedicated to the black Aphrodite. And at Caudus and (the
island) of Calypso there is a temple of Aphrodite.

SUID. s.v. “Caudo”:
vijcog minciov Kpnng évba peyiotol dvaypot yivovrat.
An island near Crete where very big donkeys are born.

CALL. Fr. 13:

"AToALOdwpog 8¢ EmTind KaAAipdym, cuvyop®dv Tolg mepi
10V "Epactocfévy, S1611, Kainep ypopuatikdg @v, mapd Thv
‘Opnpikny ooty Kol TOV EEMKEAVICUOV TV TOT®V, TEPT
obg v TAdvny epaletl, I'addov kai Kdpkvpav dvopdlet.
gmrud 8¢ kai toig pev dAloig cuyyvopmy eivon, Kodpudym
O€ ) TThVY, PETOTTOLOVUEV® YE YPAUUATIKTG OG TV pev [addov
Koatoyodc vijodv enot, v 8¢ Kdprvpav Xyepiav.

But Apollodorus censures Callimachus, while he agrees
with the followers of Eratosthenes because, although he is a
grammarian, against the Homeric idea and the localization of
the places, about which he speaks clearly, mentions Gaudos
and Corcyra. And he censures even the others who have the
same opinion, and Callimachus in particular when he changes
from what is established, he who says that Gaudos is the island
of Calypso, and that Corcyra is Scheria.

CALL. Fr. 470:
a. Taddog
b.  OAlynv vnoida KaAivyoic.
a.  Gaudos;

b. A smallisland of Calypso.

STR. Geog. 6.2.11:

npokertor 0& Tod [ayvvov Melit, 60ev Ta Kuvidia, & KaAodGt
Mettaia, kai ['addog, dydonkovra Kol OKTd pikio Thg dkpog
apeotepat di€yovaoat.

And away from Pachynus lie Melite, from where come the
small dogs, which they call “Melitaean”, and Gaudos, both
distant from the promontory by 88 miles.

A.R. 4.566-575:

avtap Encit’ éni tfjol Topai Képrvpav ikovto,

&vBa [ooeddov "Aconida vAccoTo Kovpny,

nokopov Képrupav, £kag Preiovvridog aing,

apnagog v’ EpOTL HEAAIVOUEVIV OE LIV BVOPEG

VoTihot £k TOVTO0 Kadotvi) Tavtodev DAN

depkopevol, Képkupav énucheionot Mérawvoy:

] & énl kai Mehitny, Mop®d meprynbeéeg oVp®,

aitewvnv 1€ Kepmooov, Hmepbe 5& ToALOV Eodoav

Nopeainv topapeov, iva kpeiovoo Koloyd

" AThovTig voieoke. ...
For then, following those, they came to Cercyra, where
Poseidon made to settle the girl Asopis, the beautifully-haired
Cercyra, away from the land of Phlius, having stolen her urged
by love; and sailors from the sea, looking at it darkened from
every side by a dark forest, call it “Black Cercyra”; and then,
pleased with a warm breeze, they passed even Melite, and
lofty Cerossus, and Nymphaea, being much distant from them,
where Mistress Calypso, daughter of Atlas, used to live.

PROCOP. 8.22.18-21:

obtog 8¢ O 6TOhOCg Bypt &c THV Dodkwv ydpav, 1| vV
Képkvpa émucadeitar, ovdev dyapt EpyalecBor £oye. vijoov
yap oddepiav év Tde T SémAp oikovpévny EvpPaiver eivon
€k 10D kata v XapvPov mopBuod péypt & v Képkupav
HoTE TOAAAKIG EYD EvTadOO YEVOLEVOG dINIOpodUNV O7tn TOTE
apa tig Kalvyodg 1 vijoog €in. tavtng yoap tig Bardoong
ovdapf] vijoov teBéapan, Ot U TpeiG, oV TOAAD Gmobev Ti|g
Darakidog, GAL’ 6cov (o oTadinv TPLOKOGinY, dyyloTd Tt
aAMAoV oboag, Bpayeiog Kopdii Kol 00dE avipdrmv oikia
&yovoag obte (Hv ovTe GAA®V TO Tapamay ovdEy. "QBovol 6
kakodvon Tovdv o vijoot adtar. kod gain &v tig v Kalvyo
évtadBa yevésBar, kai am’ avtod Tov 'Odvccéa yiig Parokidog
6vta 00 TOAAG dmobev 1| oyedia, Bg ernow "“Ounpog, 1| GAAD
Q) TPOT® VEMDG TIVOG YmPig EVOEVIE dromopBugdoachar.
This expedition as far as the country of the Phaeacians, which
now is called “Cercyra”, offered nothing unpleasant to toil
at. For it happens that there is no inhabited island in this
journey from the straits of Charybdis as far as Cercyra, with
the result that I, having often been there, wondered where
ever was indeed the island of Calypso. For | have nowhere
seen an island of this sea, except for three, not far away from
Phaeacia, but about 300 stades distant, being very close to
each other, quite small and not even having habitations of
men or of animals or of other things whatever. Today these
islands are called “Othoni”. And one would say that Calypso
was here, and that from here Odysseus, being not far away
from the land of Phaeacia, crossed from here either on a raft,
as Homer says, or in another manner without any boat.

'These sources have been translated by the present author in the order as they appear in this article.
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MELA 2.7.13:

Juxta (Cretam) est Astypalaea, Naumachos, Zephyre,
Chryse, Gaudos ...

Next to Crete is Astypalaeca, Naumachus, Zephyre, Chryse,
Gaudos ...

PLIN. Nat. 4.12.61:

Reliquae circa eam ante Peloponnesum duae Corycoe,
totidem Mylae, et latere septentrionali dextra Cretam
habenti contra Cydoneam Leuce et duae Budroe, contra
Matium Dia, contra Itanum promunturium Onysia, Leuce,
contra Hierapytnam Chrysa, Gaudos.

The rest (of the islands) around it (Crete), opposite the
Peloponnesus, are the two (islands of) Coryci, and an
equal number of (islands of) Mylae; and on the northern
side, with Crete on the right-hand side, opposite Cydonea
are Leuce and the two (islands of) Budri; opposite Matius
(is) Dia; opposite the promontory of Itanus (are) Onysia,
Leuce; opposite Hierapytna (are) Chrysa, Gaudos.

PTOL. Geog. s.v. “Claudos”; HIEROCL. HIST. s.v.
“Claudos™:

vijcog, &v T morig Khaddn.

An island, in which there is a city (called) “Claude”.

N.T. Act. Ap. 27.16:

vnoiov 6€ TLVTodpapdvTeg Karovpuevov Kiabda icydoapev
HOALG TTEPIKPOTELG YEVESHUL TR OKAPNG, ...

Having run a bit South of a small island called “Clauda”,
we were hardly able to maintain the control of the boat.

Stad. 328:

ano 6¢ Khavdiag eic Doivika otadiol 1°. Exel mOMV Kol
Apéva.

And from Claudia to Phoenix there are 19 stades. It has a
city and a harbour.

Busuttil, Fiorini, Vella eds. (2010), 166-167 (84v.7,
marg.):

[évBade] onotl wdc 6 momrng €€w[pilon €v avth T
Meltnyaddo.

Here he says how the poet was banished in Melitegaudos
itself.

Corpus scriptorum historiae Byzantinae (53.5)

Eici 8¢ avtoic xoi vijcot émikowvor avtar Képovpa,
Tavpravvig, Actomdrata, Kdog, Aapuradodoa, Tordtn,
Xiog, Kvidog, 'avdog, ['6povva, AésPog, Nicvpog, Mehritn,
Kpn, Tévedog, Meyiom, Képkva, 'aviopnn, "Tuppoc,
Kompog, Mijvig, Onpa, "Tacog, Zapdavig, Kapmadog,
Xapoc.

And there are in common with them even these islands:
Corsyra, Tauriannis, Astypalaea, Coos, Lampadusa,
Galate, Chios, Cnidos, Gaudos, Gorsyna, Lesbos, Nisyros,
Melite, Crete, Tenedos, Megiste, Cercina, Gaulorete,
Imbros, Cypros, Menix, Thera, lasos, Sardanis, Carpathos,
Samos.

Patrologiae 161, 929-932:
1 gyéveto peta 10 £EeABelV 1oV dylov [Hodrov amo
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Tavdoperétng tig vijoov EABETV avtov émt “Italiav ...
It came to pass that Saint Paul, after he left from the
island of Gaudomelete, came to Italy ... .

2. dg&apevog 0¢ 0 IMadrog 1oV 6V0 Avdpag TOLG
OATESTUAUEVOVG LETA TG EMOTOATNG unvi Maiw eikadt,
TpOOVLOG EYEVETO KOl NOYOPICTNOEV T KLPi® Kal
deomdtn MUdV 'Incod Xpiotd. dmomievcag 6& Amod
Tavdoperétng ovk &1t RAOev 16 "Apiiic &mi T pépn
Traag, 6AL’ émi Tikedav dvéSpapev, Eog ob NABev
&v Zvpakovor Tf) TOAet ... .

And Paul, having received the two men, sent with the
letter on the 20th day of the month of May, became
eager and thanked our Lord and Master Jesus Christ.
And having sailed away from Gaudomelete, he still did
not come to the parts of Italy through Africa, but we
made a course up to Sicily until he came to the city of
Syracuse ... .

Nicephorus, H.S., in Busuttil, J. (1969), 17-18:

gv @ 88 SdtpiPev dxeioe, dyyéldetal avtd ¢ O vidg
avtod “Ataldpiyog kol Teddmpog 6 v a&iav payiotpog,
®e0ddpov 8¢ 10D PactAéwg adeApoDd VIOG, UV GALOLG TIGTV
EmPovredey avT® HpeAlov. Kal T0lg unvicact melcbeig
TOVTOV TOG pivag Kal Tag xeipag e&€tepe, Kol “"ATaAdpiyov
pev gig v vijoov Vv Agyopévnv Ilpiykumov é€6piotov
gEémepme, O@0dmpov O TPOg TV vijoov v I'avdoperétnv
TPOCAYOPEVOUEVT Y, EMLTPEWAG TH EKEToE dOVKI, ViKa TPOG
adTOV KoTaAdPol. kol TOV ETepov TV TodMV ApeAéchat.
KaTo TaDTO 0€ Kol TOVG GLYYVOVTOG AVTOIG T THS EMPOVATG
ETILOPNCATO.

In the time he spent there, it was announced to him that
his son, Atalarichus, and Theodorus, the real teacher, and
the son of the brother of King Theodorus, were about
to contrive revenge against him along with others. And
having been persuaded by those who disclosed (the matter),
he cut off the noses and hands of these men, and he sent
off Atalarichus, on the one hand, to the island called
“Principus” in exile, and Theodorus, on the other hand, to
the island called “Gaudomelete”, having referred the matter
to the leader whenever he would come up with him, and
to set free the other of the rest. And in the same manner
he even revenged on those who shared their feelings with
them regarding the matters of the conspiracy.

Vella ed. (1980), 42:

Paulus (inquiunt) Cretam deserens e Claudae (Ptolemaeo
Claudus est, Plinio Gaudos, vulgo nunc Gozo) medio inter
Occidentem et Meridiem portu, ...

Paul (they say), leaving Crete from (the island) of Clauda
(to Ptolemy it is Claudus, to Pliny (it is) Gaudos, today (it
is) commonly (called) “Gozo”), half way between the West
and the South ... .

Anon (1581) in Vella (2002), 150:
Claudus, Goze.
Claudus, Gozo.

Della Torre, 1499: s.v. “Glauconis”:

Insula et civitas. 36 (1/3) 34 (2/3).
Island and city. 36 (1/3) 34 (2.3).
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